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Evayyehog Kovpong

ALEMG T NOVIKES TTPOGEYYIGELS GTI| LETUPPUOTIKI] OL00IKOGI0:
N Inueiotikny g Metagppoong

1. Inperotiki) kor Metd@paocn: opiopoi kot 0éoerg

H Michaela Wolf (2009: 77-78) 6étovtac to epdTNUO G€ OOV GVAKEL O OPOG TNG
petdppacng avaeépel 6Tt ““[...] T0 va amoppiyovpE TN HETOPOPIKT EKOOYN TNG EVVOLOG
g peTdppaong [...] and to medio £pevvag TOV LETOPPACTIKOV GTOVdMV Oa ofpotve
TEMKA OTL amoppimTovpe O0molodNTOTE €100G OEMGTNUOVIKNAG EPYOCING YO OVTO TO
Béua’’. Xto mAaicl0 oVTO NG OEMGTNUOVIKOTNTOS KWVElTol 1 ZNUEIOTIKY NG
petappaocns. O 0poc Lnueiwtiky TS UETCPPATHS YPNOLOTOIEITOL GTUEPL YOl VO
YOPOKTINPICEL TN ONUEIWTIKY TPOGEYYION TG UETAPPACTIKNG dtodikaciog. Av kol o
OpOc aVTOG PatveTal va £xEL LVIEPIOYVGEL TOGO GTO YMPO TMV GNUEIMTIKMOV, OGO Kl GE
eKElVO  TOV  UETAPPUCEOAOYIKOV  GTOVOMV, OKOAOLODVTIOS YPOVOAOYIKA  TOV
TPOPANUATICUO  ONUOVTIKOV —UEAETNTAOV YOO 1Tr ONUEWOTIKY] TPOGEYYION  TNG
LETAPPOONG, SLUTICTMOVOVLE OTL OEV AMOTEALECE T LOVAIIKY| TPOTUGT TEPLYPOUPNG OVTNG
NG TPOGEYYIONG.

O opog Znueiwtikn e uetdppoons (Semiotics of translation) ypnowonomdnke otig
apyés g dekoetiag tov *80 amd tov Gideon Toury (1980: 12), pali pe tov 6po
2nuerwtiry kor uetappaon (Semiotics and translation) (ibid: 7), o omoiog avtipetdmice
TN UETAPPOON ®OC ONUEIMTIKN dpactnpdtra. Apyodtepa, Opmg, omPlopevn oTig
Béoelc Tov apepcavov errocoeov Charles Sanders Peirce, n Dinda Gorlée (1994: 226-

227) ecdyel tov 0po anuetopetappacy (semiotranslation) fswpavrag 6tL Tpémel va
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Bewpricovpie TIg AOYIKES ONUOGIEG TNG ONUEIMONG OC £VOL TOPAOELY LA Y10l TN LETAPPAOT
tov onueiov. [To cvykekpuéva, n Gorlée Bewpei 6T1 N petdppacn eivar po atereim
onpeimon 0mov 0 HETAPPASTNG ToUlEL £val ONUOVTIKO pOLO KOOMG TPETEL VoL EPUNVEVCEL
TO KEIUEVO TNy KoL VO SLOTUTTAGCEL T LETAPPOUCUEVT] TOV HLOPPT 0TI YADGGA GTOYO.

Atya ypovio apyotepa, o Peeter Torop (1998) avapépeton kot ekeivog pe ) GEPa
TOV 670 TEdi0 OV ovopdlel 2nusiwtikny s uetappaons. Tnv idwo emoyn, o Paolo Fabbri
(2012 [1998]: 122) avagépetar oe owdppaoy (transduction) opiCovtag v g
UETAPPOOT OVAUESH GE dlOPOPETIKG onuetmTikd cvotiuate’’. O Fabbri (ibid) Oempel
O0tL og avt T Béon pog odnyel ‘M dSvvaTOTNTA TOL £XOVV Ol CNUEIWTIKES EVVOLEG VAL
SwbEToLY ot HOPEN YPOUUOTIKAG TKOVIAG VO YEIPIOTEL TIG GLYKPIGEIS OVAUEGOH GE
SPOPETIKOVS TOTOVE CNUELDMTIKMOV GUGTNUATOV .

M A oporoyia ypnoonotovv ot Umberto Eco & Siri Nergaard (2001 [1998]:
218), k0BDOC avapEPOVIOL GE ZHUEIWTIKEG TPOoEYyioelS ot uetdppoon (Semiotic
approaches) Oswpdviog OTL ‘Ol UETOPPUOTIKEG OmOVSEG vLoBeTovv OlO Kot
TEPLGGOTEPO  OLEMGTNUOVIKEG  TPOCEYYIGES ©TN  UEAETN NG UETAPPOACNG O
Stakeevikn ko StomolTiopukn petatomion’’. O idtot emonuaivouv (ibid: 221) 6t n
“‘uetaepaon ... apopd oto mEPAcuHa omd €vo Keipevo ‘a’, 1o omoio €xel dounOel
GUUEOVO PE £Vo ONUEIOTIKO cvotnua ‘A’, og éva Keipevo B°, mov dopeitonr cOUPOVA
pe éva onuelmTiKd cvotnua ‘B,

O Eco, Atya ypovia apyotepa, Bo dikatoAoynoel okoun pion gopd To EvOLPEPOV TNG
INUEIOTIKNG Y10 TN UETAPPOCT avapépovtag OTL “‘uia YhAwoocoroyia amd povn g, o€
umopel vo OKoIMGEL OAOL TOL UETOPPOUCTIKE @otvOpeva, mov mpémel ovtifeto va
pueietnOobv amod pio o yevikn onueliotikn aroyn’’ (Eco, 2003: 342). Tov 6po twv Eco
& Nergaard viofetei ko o Mathieu Guidere (2008: 58), 0 omoiog Bewpel 6TL ““ydpn

GTIV OVIOAOYIKT] TTPOGEYYIOT], | ONUEMTIKY TPOGEYYION TPOCPEPEL TO TAEOVEKTILLOL VOL
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umopet vo yeipiletol SoPopPETIKONG “KOGUOVS LE To KOTAAANAO EVVOIOAOYIKA epyaAeio
[...] x0Bbg emTpénel 6TO PETOPPACTH] VO EVODOUATMOGEL GTUEIN TOV TPOEPYOVTOL OO

OLOLPOPETIKA cvuoTHUOTA .

>mv mpotaon Tov Toury kot TOrop yw tn xpnon Tov 0pov Zyuciwtiky e
uetdppaons emovépyovior ko GAlor pedetntéc. ‘Etor, n Susan Petrilli (2007: 311)
ypnowonotel tov 0po Znuciwtiky e uetdppoons (Semiotics of translation)
emonpaivovtag 0t “‘n Bewpia TG LETAPPAONG O UTOPEL VO OyVONGEL TN CTUELOTIKY|
g petdopaonc. Avtiotpoea, n onuelwtikny Bewpia propel va weeindel péca amd
ovpforn g Bewpiag Ko ™V TPAKTIKY TG peTaepacns’’. AAG ko ot Siitiste &
Torop (2007: 196) ypnowomowovy, v idwa mepiodo, tOovV Opo Znueiwtiky ¢
uetdppaong (Translation semiotics) yio va meptypdyouvv eKeivo ToV €peLVNTIKO XMPO ‘0
omoiog, ™G HEPOG TNG ZNUELMTIKNG, OVOADEL GUYKPLTIKA TO CUEWOTIKE GUGTHUOTO Kot
TIG AELTOVPYIKEG GYECELS OVAUESO GE OLLPOPETIKE CNUEIMTIKE GLGTHUOTO, KOl MG
avtdvopo medio, mapéyel To HEGA Yo T SLIKPIeT ToL PabUol UETAPPACILOTNTAS TOV
ONUEIMTIKOV cvotudtov’’. Mdlota, éva gpovo apyotepa, 0 Torop (2008: 253) Oa
SITLTTAOCEL TNV A1G10d0EN BEom OTL “ ‘N EnuetmTiky TS petdppaong eivarl kaboddv cto
va amoteAécel and povn g €va kKAAdo™’, Béon mov o 1dtog Ba emavampocsdlopicel dvo
xpovwoL apydtepa yopaktnpiloviag T ZNUEIOTIKN TG HETAPPAONS O VOV amd TOLG
VITO-KAGO0VG TNG ZNUEW®TIKNG ToL ToATicpov (Torop, 2010: 2).

Apketd ypovia pPeTd amd TNV TP®OTN £KO0om TOov GvAhoywkov épyov Routlege
Encyclopedia of Translation Studies kot mopd TOVG OPOVE TOV £YOVV YPTGLLOTOCEL
OloKEKPIUEVOL ZNUEIOADYOL OTO JoTNUe. aVTd, TN OeVTEPT] £KOOGN TOL £PYOL O
Umbaldo Stecconi (2009: 261) avaeépetar kol avtog oe Znuciwtiky kar Metappaon.

Av ka1 o Stecconi Egkvd TV TPocEYYIoT TOV HECH amd VO GUYKEPOOUO CNUEIOTIKOV
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TPOCEYYIGEWV TNG usrd(ppacmgl givar TpodNAN N emppon| tov Peirce 6tav kaver Adyo
Yo uetappaotiky onueiwon (translation semiosis). 1o onueio avtod a&iCel va avapepOel
OTL OV KOl O EPEVVNTIKOG YDPOG TOV UEAETO CNUELOTIKG TN UETOPPOCTIKY Slodkaciol
&xet Ppel T B€om TOL OTIC CNUEIMTIKEG GTOVIEG, EVTOVTOLS OEV VILAPYEL AKOUT KATO10G
TOYIOUEVOS OPOG Y10 VO TOV XOPOKTNPIGEL, OV KOl 0 OpOG LHUEIWTIKY THS UETAPPOATHS

(Semiotics of translation) eaivetat va givot o extkpatéotepoc.

2. OcPNTIKOL TG CNUEIOTIKNG TPOGEYYIGNG TS HETAPPAONG

[ToAlol pedeTnTég avayovv TNV opyN] TOL EVOAPEPOVTIOS TNG ZNUEIOTIKNG Yol TN
petappaocn ot dnuocicvon amd tov Poco yhwosordyo Roman Jakobson (1959) tov
Sokiuiov tov “On linguistic aspects of translation™ 6mov o Jakobson (1959: 233)
YOPOKTNPIGE TN UETAPPOCT ®OG HOPOT| EUUECOV AOYOV, KOOMOS apopd 600 1600HVaua
unvopata og 600 daPopeTikovs Kmdkes. Eviovtolg, modd vopitepa and tov Jakobson
Bewpntikoi g Inuetoroyiog 6mwe o Peirce (1931-1966), n Welby (1903) kot o Bakhtin
(1986 [1950-1951]) acyoAnbnkav pe tn METAPPACTIKY Owodikacio. H emppon tov
Peirce mov dpaoctnplomomidnke ota TéAn Tov 19°” awdva givor EkdnAn akoOun Kol oTig
Béoeic Tov Jakobson o omoiog TEPIEYpOYE TN LETAPPOOT) OG EQUNVELR. ZOUPOV. LLE TOVG
Eco & Nergaard (2001 [1998]: 219-220), 1 ohvdeon TG METAPPOONG LE TNV EPUNVELD

givan amotéheoua ¢ emppong tov Peirce, kabmg Bempovv 611 0 Jakobson kaver Adyo

' H 0éon avth goiveton kot amd Tov oplopd e EnpeloTiknic ond tov Stecconi (2009: 260), oc
1 Bewpio pe TNV omoia TOPAYOVUE, EPUNVEDOVUE KOl SIOTPAYLATEVOUOGTE TO VONLO LEGH OmTd
T0, onpeia.

2 Mopé v mpoToTuTia TOL cVYKeKpévoy doktuiov, 1 Siitiste (2008: 309), petd amd pia
OYOANGTIKN £PELVA YO TNV ETLPPOT] TOL GTOV OKAOTLOIKO Ydpo, TpoPaivel ot domicTwon Ot
oV KOl 1 ETPPON TOL VINPEE HEYAAT, 1 S1AKPION TOV UETOQPACTIKOV TUT®V 0V avaAlvOnke
MEPAUTEP® LE TOVG OPOVE TOL EMIKOVMVIOKOD TOL HOVIEAOL 1 avTioTpo@a, divovtdc pog £Tot
TNV EVIUTT®OON OTL VTN 1 KatedBuvor PHeEAETNG TapEpElve aveEepeuvnT).
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v tpia €10M epunveiag eneldn, ovupwva pe tov Peirce (1931-1948: 4.127), 1o onueio
elvat epuNMveLGIHO, KO G0, LETAPPAGIUO e GALN CLGTHILOTO CNUEIWV.

Mo GAAN onUovTIK) GUUPBOAT GTO YMOPO TNG ZNUEWMTIKNG NG HeTdepaong sivol
avtf g Victoria Welby otic apyéc tov 20” adva. H Welby (1983 [1903]: 34)
TEPLYPAPEL TNV  IKOVOTNTOL TOV OVOPAOTOL Yo ONUAGLOJOTNOY GTO TANIGLO NG
UETOAPPOTTIKNG OKEWYNGS, ONANOT, UG OVTONATNG Oladikaciog “otnv omoio kdbe Tu
vrovoel 1| pag Oupilet kTt dAro”. 'Etot, yio Ty Welby (1983 [1903]: 150), n petdopoon
kabiototon o péBodog Epevvag Kat avakdivyng, po péBodog yio v emaindsvon kot
TNV KATAKTNOT TG YVAOONG KoL Y10, TV aVATTLEN TG KPLTIKNG GLVEIONONC.

Emiong, moAloil onuelordyol Bewpodv mpddpopo g B€ong mov dthnwoe yo
petappaon o Jakobson (1959) tov Louis Hjelmslev. O Hjelmslev (1943 [1963]: 109)
Oewpel OTL “mpaxtiKd, M YAOcooo givor pio oMUEW®TIKY otV omoio OAEg ot GAAeg
ONUEIWTIKEG UTOPOVV VO LETAPPACTOVV - TOGO OAEG O1 AALEC YADGGES, OGO Kol O1 AAAEG
TOaVES oNUEIMTIKEG dopEG. AvTth N HETAPPAGIUOTNTO oTNPIlETOL GTO YEYOVOS OTL OAEG
ol YA®ooegG, Kol avtég omd poves tovg, eivar oe Béon va oynuoticovy omoladmoTE
onuocio”.

Tn onuelwtikn TPocEyyon g HETAPPACNS PoiveTOl Vo EMNPEACE GTOL LECO TOV
20 oucdvo ko o Mikhail Bakhtin. O Torop (2002: 598) mapotnpet 0Tt av kou 1 okéym
tov Bakhtin dev ouvdébnke dueco pe ta TpoPfAnuata TG UETAPPOONS, Ol UEAETNTEC
akoun Ppickovv AdOYovg va cvvoécovv Tov 1do pe Bépata mov a@opodv ot
petappaon. ' tov Bakhtin (1986 [1950-1951]), vrdpyovv 600 TOAOL 6TO KEIUEVO: T
YADGGO OC CNUELMTIKO GVOTNUA Kot TO Keipevo o¢ ekpavnua. O Bakhtin Osmpel 611 10
Keipevo dev umopel va petagpaotel moté téleta (ibid: 106).

[MapdAinio pe tic Oéoeig tov Jakobson, o Pdcog onpetoddyog Yuri Lotman (1990)

aoYOANONKE HE TN HETOPPUCTIKY] O10dKOGio TPOGOidoVTag £vol EDPOC GE LTI, TOV
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péypt onuepa dev etvar Wntépwg yvmoto. O Lotman (1990: 143) ennpéace witepa
TO YOPO TNG ONUEIWTIKNG NG UETAPPAONG OTOV VITOCTHPIEE TPMTOTOPLOKES OECELS,
OT®G OTL “n OTOYELMONG TPAEN TNG OKEYNG amoTeLEl LETAPPAOT”, Y10 VO, GOUTANPADGEL
AUECMG OTL “0 GTOYEIMONG UNXAVIGUOG HeTdppaong elvar o dtdhoyos”. Emiong, yio tov
Lotman to moAtiopkd keipevo dratnpel pio dppnitn oxéon e TN HETAPPOOT), KAB®DG
““éva. unvopa pmopei va Bsmpnbdei keipevo povo Otav Eivol avoikté oe pETAYEVEOTEPES
uetappaoeis kor epunveieg’” (Lotman and Pjatigorskij, 1969: 211). O Torop (2002: 593)
Bewpel a&loloyn ) cvuPoin tov Bakhtin kot Lotman kabdg emtuyydvetar n cdvOeon
00 TOPUdOCEDY OTN ZHuElwTIK) TOV TOALTIoNOD, Pio chHVOEST TOV KATAANYEL GTO V.
tomofetoel TAGL-TAGL Evvoleg OGS 0 draloyiouog, n avtovouia, N TOAVPWVIO, KOl 7]
UETCPpaoT.

Me ) petdopoon acyoindnke kot o Umberto Eco (2003: 23) o omoiog emonuaivet,
péAota, Ot yio T Enueoroyio n €vvolo TG HETAPPOONS EIVOL OVGLOCTIKY), £6TM Kol
ebv dev exkppdletan pntd. Tovilel, Opme, OTL KOTd TN YVOUN TOV TOAAEG amd TIg
TPEYOLGEG £VVOlEG TNG  UETOQPOUCGEOAOYIRG (1000vvouio, TPooniweon 10 OKOTO,
marotnTa. 1] Tpwtofovlio tov ustappooty) tibevioar oto medio ¢ dampayudtevong. O
Eco (ibid: 24) Bewpel oOt1 1 petdepaocn Poaciletoar o€ opiopéveg dlepyacieg
owmpaypdtevong Paon g omoiag amapveical KATL TPOKEWEVOL Vo, KEPOICELS KATL
dAho kol eviédel Ta evolapepduevo uépn o mpémel va. KataAnyovv oe o oicOnon
gvloyne ko apotfaiag wavoroinong. Mdalota, o Eco (ibid: 483), avapepduevoc otnv
Vol TNG TOTOTHTAS OTN UETAPPOAOT), Topatnpel 0Tl €dv KortdEovpe OmMOl0OMTOTE

Ae&ko, Ba S10mMOTMOCOVE OTL GTO GLVOVLLLA TNG TIoTHS OEV VIAPYEL | AEEN akpifela.

3. TvmoAoyieg TG NETOPPOOTIKIG OL0OIKAGING NE CNUELOTIKO VTOfadpo
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O Torop (2002: 593), évog amd TOVG ONUAVIIKOTEPOLG ONUEPH HEAETNTEG TNG
ONUEWWTIKNG TPOGEYYIONG TNG UETAPPAONS, ovoyvopiler g onpeio ekkivnong g
ONUEIMTIKNG UEAETNG TNG UETAPPOONG TNV  TPWEPY|  Katnyoplomoinon g
UETOPPOCTIKNG dtadikaciog amd tov Jakobson pe v omoia Yo TpdTn @opd cuvdéeTat
EexdOapa 1 LETAPPACT LE TN CNUEIWTIKY. TNV TVoAoYio Tov vt o Jakobson kdvet
MOY0 v evooyiwooikn (intralingual translation) 1 avadiotomwon (rewording),
oaylwooixy (interlingual translation) 1 xkafcovtd uetappaon (translation proper) xou
olaonueiwTiky uetappaon (intersemiotic translation) M uetaoynuaztioud (transmutation).

H tomoioyia avt, av ko amotedel onueio ava@opdc Yoo Tovg UEAETNTEG NG
ENUEIOTIKNAG TNG METAPPOONG, dev givar 1 povn. O Toury (1994: 1114) npdreve, o pia
TPOSTADELD YEVIKOTEPNG GLUVOYNG TNG CNUEIWTIKNG TPOGEYYIONG TNG UETAPPOACNGS, ML
GAAN KoTnyoplomoinon ¢ LETaPPuoTIKNG dladikaciog tov Jakobson. ‘Etot, npoympnoe
oe pia tvmoloyio Tov SlaKPivel TN UETAQEPOCT OE evdoonueiwTiky (intrasemiotic
translation) kot Jaonueiwtiky uetappaoy (intersemiotic translation). Xt cuvvéyeto,
SEKPIVE TV evdoonuelwTiky UeTappacy o€ evooovotnuiky (intrasystemic translation),
oTNV ovoia eVOOYA®GGIKY, Kal oe diaovotyuuky (intersystemic translation), otnv ovoia
olyAwooikn petdoepact. O Toury dev e€nyet Tic emAoyég Tov, oAAG Tapovstdlel pa
Gmoym mov T Bewpel yevikn, devkpvifovtag moTdco 0Tt pia tétota Tvmoroyion “[...]
glval ypnon Hévo TNV TEPITTMOT TOV N GYECT) AVALEGO GE SLOUPOPETIK( CNLUELOTIKA
GLOTHHOTO TPAYLATL EMNPEALEL TOVG UNYOVIGLOVG O 0Ttoiol ival EpguTol oTnVv 1010
UETAPPOCT MG TOTTO dPOCTNPLOTNTAS .

Mo tvmoroyio Tov mpokaiese MOAAEG cuinTnoelg, elvar exeivn mov mpoteivel o ECO
(2003 [2001]: 315-316). A&iler va onueiwoovpe o0t 0o ECO mpoydpnoe oe pio
taSvopnon Oyt TovV SPop®Y HOPPOV UETAPPOONS, OALL T®V SAPOP®Y HOPPDV

gpunveiag, 6mov ot avopiBunrtol tpdémor kabeavTNC HETAPPAONG EVOVOVTAL KAT®O OO
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éva mOAD meplektikd item. To S0 ocvpPaivel yo T avapiBunteg dvvatdTTEG NG
dlonUEITIKNG petdppacns. H tvmoloyia tov ECO kdvel dibkpion oe: epunveio uéow
uetaypagnc (interpretation by transcription), evooovotyuatixy epunveia (intrasystemic
interpretation) kot draotnuatiky epunveia (intersystemic interpretation).

E&loov eviwpépovoa, ov kot Oyl 10W0UTEPMG YVOOT €lvar 1M Tumoloyio NG
petappaotikng dwdikaciog mov mpoteivel n Petrilli. H Petrilli (2003: 19) npoteivel
dakpion avapeoa og draonueiwaiky (intersemiosic translation) kot o€ evdoonueiwoiki
uetappaon (endosemiosic translation), 6mov 1 TPOT OVAPEPETAL OTN UETAPPOUCTIKN
dtodkacio avapesa o€ dV0 1| TEPIGGHTEPA CNUEIMTIKA CLGTAUATO, EVO 1 OEVTEPN Elvarl
€0mTEPIKN dlodkacio og éva dedopévo onuelmtikd cvotnua. H Petrilli dtevkpviletl o6t
Kot 0t OVO OVTOL TVTTOL HETAPPOONG AQUPBAVOLY YDPO YEVIKA GTOV TPAYUATIKO KOGLO
Kot Oyt LOVO GTOV avOpOTIVO TOMTIGHUKO KOGLLO.

A&ilel mOvTOC Vo ONUELOCOVUE OTL TTapA TIS TPOoTAOEES KOt yOplomoinong g
LETOPPAUCTIKNG Oldkaciog HEGO om0 pio GNUEWMTIKY OMTIKY, 1 TLTOAOYIM TOV
Jakobson amotedel péypt onuepa T onupavTIKOTEPT, (OM®C, KATNYOPLOTOinom NG
UETOPPACTIKNG OL0OTKAGIOG Y10 TOVG CNUELOAOYOVG, OAAG Kol ONUEID avOPOPAS TOAADY
HEAETOV GE OVTOV TOV £pevvNTIKO Ydpo. O Torop (2002: 593), apod emonpaivel 6TL M
LETAPPOCT]  OVOOEIKVOEL GNUOVTIKOVG UNYOVICHOVG EMTEAEGNG TOL  TOATIGHOV,
avaQEPEL OTL APYLKA EYOVUE TN CNUEI®TIKY epunveia g Bewplag ¢ HETAPPAOTG TOV
gloqyetal amod £vav apldpd emotuovov mov Eekwvd omd tov Jakobson kot mov
nepthapPdaver tov Eco. Katd tov Torop (ibid), ot pehemmtéc avtoi éforav pali
OlYA®GGOIKY], €VOOYAMOOIKY] KOl OLICTUEW®TIKY UHETAPPOCT TpoTeivovtag pio

TVTOAOYIOL TTOV £Ivo TOAD CMUAVTIKT Y10 TNV TEPETAIP® KATAVOTOT) TOV TOAMTIGHOV.

4, O Zyorég ZNUELOTIKIG TS HETAPPACNS G |LEPA
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Ot onpE®TIKEG GYOAEC TOV PEAETNOAV TN LETAPPACTIKY dtadikacio KiviOnkay, kupimg,
avaueoco otig 0éoelg tov Peirce, Jakobson, Lotman kat Eco. H onuavtikdtepn, kotd
YVOUN HOG, ONUEIOTIKY 0e@pNon TG HETAPPACTIKNG dtadikaciog avarntiydnke amd )
onuelwtiky ayoin ms Mooyag-Toptod. H ool avt doknoe peydin emppon oyt poévo
OTN ZNUEOTIKY] ®G EMOTNUOVIKO KAGSO - SOUOPOOVOVTAG TOV OLTOVOUO YDPO NG
2nuetwtikng tov Tolitiouod - aALG Kol 6T HETAPPOGCT), ONUIOVPYDOVTOS Mo GYOAN OV
aoKel péypt oNpeEPO LEYAAN EMPPON GTOVG GNUELOADYOVS TG peTdppaons. Kuplotepog
EKPPACTNG OVTNG TNG OYOANGS etvan onjuepa 0 TOrop, CLGTNUOTIKOS LEAETITNG TOL £PYOL
tov Lotman, to 6évoua tov omoiov cuvdédnke duecao pe v idpvon kol Ty Gvonon
auTNG ™G OYoANg ¢ onuelwtikng. O Torop, vioBetdviag v évvolng 1Tng
077#8160’(/)0(1p0£§3 tov Lotman ot petappoaotikn dadikocio, Teptypapst o dpia g Oyt
WG TEPLOPIOTIKO TOpAyovTa, oAAE ®G UNYaviopd o omoiog Hetoppilel eEmTepkd
UNVOUOTO GTNV E0MOTEPIKT YADOGGO NG onuedceaipas. H mpocséyyion avt) odnynoe
tov Torop (2002: 603) va dnimoetl 6tt “otn Oewpeia TS ONUEIOTIKNG TOV TOAMTICUOV
glval oK va ToOUE OTL O TOMTIGUOG €ival HETAPPAOT) KO ETIONG OTL 1] LETAPPOCT
eivon moMtiopog”. O Torop (ibid: 602) Ba mopoatnpriost 6Tt | GHVOEST TG ZNUELMTIKNG
TOV TOMTICUOD WE TIG LETOPPUCTIKEG GTTOVOEG 0O YNOE GTNV EICAYWOYN OTN ZNUEIWTIKN
TOV TOAITIGLOV TNG EVVOLOS TNG OLATHUEIWTIKOTHTOS OITAO TNV £VVOL0. OTNG OHUEIWTHG.
Eniong, onuovtikn ce emppon], kKupimg 6tov ayyAosa&mvikd kot oKavotvapikd ympo,
glvon M wypotavy ayoin s Lnueiwtixng e uetappaons. H oxol avtr otmpileton ot
Boaown Oéon tov Peirce 6t mpdTo epunvevovpe kot émerta petappalovue. ‘Etot, n

petappaon Kabiotator doutkd pEPOG Tov onueiov Ko M onueiwon omotelel pia

¥ Me tov 6po onueidopaipe o Lotman (1990: 123-124) kdvet Adyo yia éva Sopd mhoicto péca
0T0 omoio 1M ddkacio OvVIOAAAYNG TG TANpogopiag, Onm¢ emiong kot ot Podupol Tng
TANPOPOPIOG MOV OVIOAAAGGETAL, LITOpoLV va, eEnynbody, Oyt LoOVo e eminmedo ATOLKOD
onuEloL, AALA KO O EMIMESO EVOG CLUGTIUKE SOUNIEVOD STKTVOV.
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petappaotikny ddwkacio (Petrilli, 2003: 17). Tig 6éoeig avtéc paiveton va acmalovtot
ot Gorlée, Petrilli, Ponzio, Ossimo, Stecconi, Hartama-Heinonen, Kukkonen, k.d.

ZNUOVTIKY, 0AAG O)L WOLTEPMG YVOOTN EIVOL 1| YOAAIKY GYOAN THS GHUEIWTIKAS TNG
petdepaocng n omoia otnpiletar Pacikd GV KATNYOPLOTOINGN NG UETOPPOCTIKNG
dwdikooiog amd tov Jakobson, évav amd TOvg WOPLTEG TNG ONUEIMTIKNAG GYOANG TOL
[Mopioov. Ipdkertar yio pion oA e SOMGTIKY Kot YAwocooAoykn Baon. H meproym
™G mov givat o Kabopr) CNUEIMTIKE KOl TOV £IVOL KOt TO GUVEKTIKT ETIGTILOAOYIKA
eivan M Bewpio Tov Algirdas Geimas, alhd vEdpyel Kot pio GNUELMTIKA TEPIPEPELNKT
EMUEPOVG TEPLOYN OLTAG NG Aoyoteyvikng Oswpiog (Bremond, Todorov, Genette,
Barthes), mov pmopel va Oewpnbel ¢ petpromadng dopoudg, cOUE®VL HE TOV
Aayoémovro (2004: 159-160). Kotd ) yvoun pov, TpokeLtal yio EKEvN T GYOAN UE TIG
TEPLGGOTEPES EQPUPUOYEG OTO YDPO TNG ZNUEWMTIKNG TNG HETAPPOoNS, kabmg dev
eyKAoBileton og Bewpntikd eninedo, Om®G M TNPCIOVI] GYOAN TNG UETAPPACTG Kot M
ool g Mooyas-Taptov.

H emppon tov Roland Barthes - av kot o id10g de piAnce evbémg yio. T petdppoon -
glvan tepdotio, KaOMOS N oxEoT YADOCGOS Kol EIKOVAG, Gpa, KOl O HETACYNUATIGUOS TOV
ONUEWTIKOD GLOTAUOTOS TNG YAMOOOG OTO ONUEWMTIKO CLGTNUO NG EKOVOG,
OTOTEAECE OVTIKEIPEVO PEAETNG KOl avdAvonG avtg TG oxoAns. Emiong, onuelohdyor
omwc o Georges Mounin, diéyvocav omd oD vopic avth ™ dvvapukn mov ovoudletan
OTN UETOQPACTIKY Stodikacio dtaonuetwtikotyro, (intersemiosis) - av kot o 1610¢ dev
YPNOOTOIEL VTOV TOV OpO — OTAV TapATNPEL OTL “N petdppoon (Kupimg 6Tovg TOUEIS
oV BedTPOV, TOL KIVNUATOYPAPOL Kot TNG EPUNVELNG) TEPIAAUPAVEL Glyoupa Kot OYELS
un yhwooikég, mapayimootkés” (Mounin, 1963: 16). Xta nedia £pgvvag ¢ YOAMKNG
ONUEWWTIKAG GYOANG TNG HeTdppoong deiyvouy va Kivodvton ofjuepo ov Guidere, Fabbri,

Rastier, Duteil-Mougel, Pergnier, Parret, k.d.
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A&oloyn, emiong, eivor m cvvelcEOPA NG okéyme tov ECO oto ydpo g
petdppaons. O Eco gaivetal, kotd ) yvouUn HOC, Vo SOUEL TNV LETOPPUGEOAOYIKT] TOV
TPoGEYYIoN emnpeacpuévoc toco oamd tov Peirce, 6co kot amd tovg Lotman kot
Jakobson. Eivor a&loonueioto 6t1 1 emppor] tov €xel KatopOdoel va yopicel Tovg
ONUEIMTIOTEG TNG HETAPPAOTG 0 000 oTpatoOmEdD. Ao T pia ekeivol Tov Bewpovy TV
epunvela g uetappoon Kol omd TV GAAN eketvol mov Bewpovv dTL TpdKettar yio. dVo
Sapopetucéc dadicaociec”.

Bo Mrav mwopdieyn vo unv avoeepfovpe Kol 6e pio véd CNUEIOTIKY TAGN TOL
TayloOnke oTIC TEAELTOIEC OEKOETIEG, OLTH TNG OYOANG TNG OXTKOOKOVOTIKNG
uetappaong (audiovisual translation). H tdon avt otpiletor omd pa tAn0dpo Epymv
ue kouprotepovg exkppaoctéc tovg Cintas, Orero, Gottlieb, Gambier, Zabalbeascoa,
Karamitroglou, Delabastita, k... Ot peAetntéc antol ¥pnoonotovy  ENUEIOTIKT MG
epyoreio pEAETNG KOl OVOADONG TNG OMTIKOOKOVLGTIKNG HETAPpOoNS, Kabhg To
OTTIKOOOLOTIKG Keipeva givol TOALTPOMIKE, €MEWN OCOV OPOPA GTNV TOPOY®YN KOl
oty gpunveio toug Pacilovtar omn cvvovaouévn avamtuln piog evpelog celpdc
ONUEWTIKOV TNYDOV 1| po7wv. Onme yopoktnplotikd avagépovy ot Baldry & Thibault
(2006: 4), “Swapopetikol oNUEI®TIKOL TPOTOL SNUIOVPYOVV SLOPOPETIKEG CNUAGIEG LE
OLLPOPETIKOVG  TPOTOVG  OVAAOYOL HE TO  OWQOPETIKE UEcO  EKQPOOCNG  TOV
YPNOLOTOLOVV” .

[Mpoocoara, exiong, n Ritva Hartama-Heinonen (2008: 31-32), pueletmvtag ) oyéon
TOV TESIMV TNG CNUEIMTIKNG KO TNG UETAPPAON S, Tapovsiace pe Eva oyfua (oy. 1) éva

YEVIKO GuvEYEG oL EEKIVA amd TV Kabopn onuelotikn kot dvel v kabopr| Bempia

™G HETAPPAONG:

* O mpopnpotiopdc avtdg Exet kKoAMepynOei kar ot xopa poc. O Aalapdroc (2007: 200)
vioBetel avtn ™ Béom tov ECO, av kot Bewpel 6t1 0 Opo¢ uetdppacy umopel va. ypnoipomom et
MG GLVAOVLLLOC TOL OPOL EPUNVELQL.
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semiotics translation studies
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Brazilian Jakobson Gorlée Popovi¢ Toury Nida Wilss, Hatim,
school  Lotman Levy Even-Zohar Mason, Petofi

2ynua 1: n oyéon onuEIMTIKNG KO UETAPPOGHS

Zmv apyn, avaeépetar 1 Bpalihibvikn Zyxodn g Enpetotikig mov npooceyyiletl
LETAPPaACT LE TNV €uPLTEPN Evvola TNG oTNPLLOUEVT GTNV £VVOLD TNG OLOCT|LEWMTIKNG
petappoong tov Jakobson. Mdalota, o Gentzler (2012 [2001]: 313) mapatnpei 6t 1
GYOAN avty, mpooceyyiloviag Tn UETAQpPOon ©G TPAEn evdvvhpmong, Opéyng ko
Beticov maryvidiov, mpooeyyilel mold T 0éom tov Benjamin kor Derrida, ot omoiot
PAémovv 1N petdopacn ®g Svvaun Cong mov eaceaiiler v emiPimorn  evog
AoyoTEXVIKOD KEWEVO.

21 ovvéyeta, epeovifovtat ot onUELOAOYOL TOV £XOLV VIOBETNCEL QVTH TNV ELPVTEPT
ontiky, oALG mov e€etdlovv TpoPAfuata TG doyAwoikng petagpoong (Jakobson kot
Lotman). Xtnv tpitn Béon 610 cuveyéc, epeavilovtol ot GNUEIOAOYOL TOV HEAETOVV TO.
TpOPANUa TG peTappoong otpldpevol otig Bécelg Tov Peirce yio v gpunveio tov
onueiov kot pe v Gorlée va amotelel ™ onpavTIKOTEPT EKTPOGMOTO TNG TAONC. X1
cuvéyel epeavifovtal ot HEAETNTES TG UETAPPAOTG Tov otnpilovial 6To pwCIKd
eoppoioud (Popovic ko Levy).

2V TEUTTN TEPIMTMOOY KOTNYOPLOTOOVVTOL Ol HEAETNTEG TNG UETAPPAONG TOV
viofetovv Pl adOvapn  ONUEIMTIKY ONTIKY, OAAGL TV omoiwv m  epyocio
KOTIYOPLOMOLEITOL OTIG UETOPPACTIKEG OMOVOES (01 GUOTNUIKEG TPOCEYYIGES TNG

petappoong omd tovg Toury kor Even-Zohar). Tmv ékmn 0éom eppavifovior ot
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UEAETNTEG TNG UETAPPOONS OV TEPLGGOTEPO 1 AYOTEPO O10POPOTOLOVY TNV EPYAGTNL
TOVG amo TN Enuelotikn 6mwg o Nida, o oroioc, pdhota, giye YUPAKINPIGEL OTIS APYES
g dekoetiog Tov “80 TNV TPOGEYYIoT TOVG MG KOVMVIOCTLELMTIKY].

Téhog, eppaviovior ot HEAETNTEG TG UETAPPOONS TOV OMOIMV Ol UEAETEG KAIVOLV
eMappmg mpog v kobopn Enueiwtikr (Wils, Petéfi, Hatim, Mason). A&iler va
onuewwbel 6tL o1 Béoelg Twv Hatim ko1 Mason doxknooav onuUovTiK €TPPON GTOVG
KOATOLG TV PETAPPAGEOLOY®OV. O1 dVO £peuvNTég £Kovay AGY0 Yo TNV Tpoctnkn evog
OTUEWAOYIKOD EMTESOV TOV dvykeieEVOD Kol Tov Adyov (BA. Munday, 2004: 164-166).

H Hartama-Heinonen (2008: 32) emonuaivel 6Tt 10 oNUEI®TIKO TEAOG OWTOD TOL
GLUVEXOVS avTIKATOTTPILEL TIG 10TOPIKEG TAGELS TNG YEVIKNG ONUEWMTIKNG EPELVOG:
APYIKA, TNG EMPPONG TOV ACKNGE 0 AOMGHOG Kot Ol 51400 0l TOV, GTN GLVEXELD, TNG
[Inpolavig €pUNVEVTIKNIG ONUEIOTIKNG, KOl £TELTO, TOV EKAEKTIKOV Oempldv Kot
epapuoyav. Evrovtolg, dwumotdvooupe ot o1 tpoceyyicelg cvyypovov I'aAlwv, Itolov
(v Tapdderypa, dev pmopei vo aurofnmobsi n ocopporn tov Eco xar Fabbri ot
ONUEWWTIKN HEAETN TG HeTAppaonc) Kot [omavdv onueloldymV deV avVTITPOCMTEDOVTOL
670 mopanave oynuo. Eriong, oto oyfua mpoPAAieTon 1 SIOCUEIWTIKY] LETAPPOCT) MG
KaBopn ONUEIOTIKY, EVO 1 OLAYA®GGIKN LETAPPOCT O0didETON MG TEHIO EPEVVOAC OTIG
UETOPPUCEOLOYIKEG OmOVdES, Oéom pe v omoia PéPaia cvpE@vOLY Kot GAAOL

gpevvntég (PA. Peeters, 1999: 17).

5. [ledia Epevvag TS SNUELOTIKG TS HETAPPOONS

Ot HEAETEG GTO YMPO TNG CNUEIWTIKNG TNG LETAPPOCTS PAIVETAL, KATA TI YVOUN HOC, VO

Kwvovvtal o€ Tpelg dEovec:
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® o6& DePNTIKOL TOTOL EPYOGIEG TOV GLVOELOLV TN ZNUEIMTIKY UE TNV UETAPPOOT).
Xe outov tov a&ova peiétng kwovvtal 1 [Inpoavr oyxoAn kot ekeivn g Mooyoc-
Taptov ot omoleg Oeiyvouv va GLYKEVIPAOVOLV TN HEYaALTEPN Tapoaywyn. H mpdtn
pooeyyilel T UETAPPOOT HECO Omd TNV EPUNVELTIKY] CNUEMTIKY, VA 1 OgVTEPN
AVTILETOTILEL TN HETAPPAOT] MG TOATICUIKN TPOKTIKY], OTIMG TPOUVOUPEPOLLLE.

® oc eKelveg OV aPOPOVV GTO TMEPACUN OO £vo YAWOGGIKO G €vo U YAOMOGIKO
ONUEWTIKO cVOTNHA (StooUEIWTIKY] pETdepact)). [Ipog avtrv v katevBvvoern wbodv
KOl HETAPPACEOAOYOL Ol OMOI0Ol EMIKEVIPMOVOVTIOL GTN OUVAUN TOV GNUEWMTIKOD
ovotiuotog ™G ewovoc. ‘Etor o Jeremy Munday (2004B: 216) avagpéper 0tL “ot
EMOTNUOVEG TNG HETAPpaoNS evBappOvovTal va yaEovv ‘micwm amd T ypoanth AEEN’, va
EVOOUATMOGOVY ‘TO OTTIKO KOl TO TOAVTPOMIKO YEVIKA OTIC £peVVEG TOVG . AAAG Kot M
Mona Baker (1992: 42) Oswpei 6t | ustdppoon ue eikéva “givol pio xpHoun emAoyn
ebv M AEN mov oTEPEITOL 1GOOVVAIOD GTN YAMGOH GTOYXO OVAPEPETAL GE Wio. PLOIKN
evomto mov pmopel vor ewkovoypaendel, £10kdTEPU €4V OEV LIAPYOVY TEPLOPIGLOL
YOPOL KO TO KEIPEVO TPEMEL VoL Letvel GUVTONO, TEPIEKTIKO Ko oToyeLpEVO ™. A&ilel va
ONUEWMCOVUE OTL Ol EPYOGIEC TOL OQPOPOLV TN UETOPPOUCILOTNTO U1 YAMGCGIKOV
ONUEWTIKOV GLGTNUATOS HE GAAO UM YAWGGIKO CNUEIMTIKO GUOTNUO (O1OTUEIWTIKN
UETAPPOOT] Y®PIG TN CLUUETOYT TNG YADGGOG) ivat EEAPETIKA TEPLOPIOUEVEG.

® ot gpyacieg MOV APOPOLV OTN JYAMOOIKN petdepaoctn. Ot epyacieg ovtég
EMKEVIPMOVOVTOL GE ia GEPA BtV Le peydAn mokiio OnTmc:

o) X1 OyA®WGGIKN UETAPPACT) TOAVGHUELWTIKWOV/TOAVTPOTIKMOV KEWEVWY, dNAOOT,
KEWEVOVY OOV GLVLTIAPYOV TEPLGGOTEPO, TOL €VOG ONUEIMTIKA cvotiuata. O Patrick
Zabalbeascoa (1997: 338) mapatnpsi 011 kavévo keipevo dev umopel va amoteleitan
HOVO amd TO ONUEIMTIKO GUGTNUO NG YAOOGOS, KaOdg £xel aviykn amd €va €i0og

evoikol Ponbnuatog (support). Eivor kowodg tomoc petald Tov €PELVNTOV NG
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ONUEIMTIKNG Kol TNG UETAQPAONG OTL, oNuepa, eivor dS0oKoAo €vo kelpevo vo gival
povoonpuelmtikd. ‘Etot, dpmg, 1 cuvdmapén Kot GUVEPYLL TV CNUEIOTIKOV GUCTNUATOV
KofioToTol ovamOPEVKTN KOl 1) TOPUY®YN ] ONUOGIOG TOL TPOKVMTEL OO OLTH TN
dlodikacio TPENEL VO LETAPPACTEL.

B) Xt petdeppacn twv covoniocewv. O Barthes (1964: 130-131) emonuaivel 6t M
GLVONAWON amoTedel onuel®TIKO cuotnua B Babpov, aviket, dNAad, oTo eminedo g
weoloyiac. Epguvntéc 6nwg Mounin (1963: 166) xar ;. Nord (BA. Munday 2004: 139)
EMUEVOVV OTL TTPEMEL VAL LETAPPALOVUE TN GLVINA®GN OTTMG Kot TNV KATAONA®SN. AAAL
kow n Petrilli (2007: 335) vmoompilel 01t 10 “mPOPANUO TG 10€0lOYiOG TPEMEL
amopoitnto vo Aappavetol vToyn oe pio OTUEIMTIKY TPOCEYYIoN TNG LETAPPOONS .

Y) X1 SyA®OGIKN peThppoon onuacioloyikav wotomicv. O Stecconi (2009: 260)
SmoTOVEL OTL TNV TTPAEN Ol HETAPPUCTEG GLYKPIVOLV KOONUEPIVE ONUEIWTIKES
dopég, Kabmg dvo Keipeva (TPOTOTLTO KO UETAPPUGHA) UTOpPOVV v, cLYkplBodv Gg
OtapopeTikd medio mov mTEPAAUPAVOLV AEEIKES LOVADES, 1IG0TOTIES 1) EMITESN VONLOLTOG,
Ot Greimas & Courtés (1993: 197) opilovv TV tootomio. ®G TNV ETAVOAOUBAVOUEV
GNUOGIOAOYIKY] KOTTYOpio TN GLVTOYUOTIKY akoAoLBio TOVv 6TOYEDEL TNV OLOLOYEVELN
TOL AQYOL KOl GT) GLVOYN TNG AVAYVOONG.

0) TV moootiky 1000vvouia 61N SYAWGOIKN petdepacn. O 6pog avhkel 6TovV
Jacques Derrida (2004: 428) o omoiog emionuaivel 0Tt Yoo oicOntikode Adyovg 10
petappacpa 0o mpémel va givol ToGoTIKE 16000VVOUO LE TO TPOTOTLTO Keievo. AAAG
kot 0 Eco (2003: 350) avapépet Ot “[...] EVOTIKTOOMG KATAANYOLUE VO KPIVOVUE TNV
enapkeln piog HeTdepaons Kot Pe OPOVG TOCOTIKAOV CGYECEMV OVAUECO GE (PLGIKEG
ovoiec”. Towg, yio awtd To Adyo 1 Christiane Nord (BA. Munday 2004: 142) kavel Adyo
Yo Un AEKTIKO otolyela mov €yovv KaBOPLOTIKY] onuacios yuu TN HETAPPOUCTIKN

dldKacion kKol T0 TPoidv, KOl TOV ATOTEAOVV GOPapOvS TEPLOPIGUOVS GTO £PYO TOV
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petappaotn. 'Etol, avagéper 6tL dev mpémel vo aArG&el M ogpd kKot o aptBpuog
EIKOVOYPAPNOE®Y, €V ot Aelavteg/odnyiec ©T0 Keipevo oTOXO 0V TPEMEL VL
vrepPaivovv og £ktaot Tig avtiotolyeg Aeldvteg/odnyieg 6To Kelevo Ty.

€) Z10 POAO TOV OMUEWMTIKOL GULOGTHUOTOS TNG YPOPIOTIKAS Kol, E€WOKOTEPO TNG
oroypopiog, ot MayAmooikn petappact. O Eco (1992: 65) avapépel 0Tl 0 KOSKOG
NG YPOPLOTIKNG (CYNUATO, WO10ATEPO YVOPIGLOTAL, YPOUUES, YPAUIOTO) CUUUETEEL GTNV
Tapoy®yn onuociog, KoOMG Ol YPOUQELOTIKEG GCLUPACELS OTOKTOLV  OLOPOPETIKO
mePLEYOUEVO avaroya pe to mepParlov toug. Eivar, Aowmov, n petald tovg oxéomn kot
duadpacn mov Topdysl oNUOcion Kol TOV HOG KOAEL VO TO. OTOKPUTTOYPOPTICOVE Kot
7oV TPENEL v AAPovpe vIOYN OTN HETAPPOCTIKY dtadkacio. Tn 6éon avt) vioBeTovV
Kot apkeTol petappaceordyot. ‘Etot, yio tnv Nord (BA. Munday 2004: 139), n mAdywa

YPOON £xEl KOOOPLOTIKN CNUAGIO Y10, TN LETAPPOACTIKN SLOIKAGIOL KoL TO TPOTOV.

6. Mapatnpiocsig

Av ka1 vdpyovv peEAETNTEG 01 omoiol Otav 0plofeTohV TO YDPO NG LHUEIWTIKNG THS
Metagppaonc kavoovv Aoyo yio. éva véo khado (discipline) (Siitiste & Torop 2007, Torop
2008), yia pia dpaotypiotyze (Toury 1980), yia pia didy mpoortiky (Snell-Hornby et al,
1999) 1 pia mpooéyyion Umberto Eco & Nergaard (2001 [1998]), gaivetat 611 avtd t0
VEO TESI0 TV UETOPPUCEOLOYIKDOV GTOVOMV TPEMEL, KOATOL TN YVOUN HOL, Vo
OVTILETOTIOTEL OC TPOoTEYyion, ONAUOY|, O TPOGEYYIOT TG LETAPPOCTIKNG SL0OIKAGIOG
pe onuelwtikd vrofabpo. H mpocéyyion ¢ petappacng pe 1t Ponbean tov
ONUEWTIKOV gpyoreinv kabotd avtd to £peLVNTIKO TESI0 MO YMPO CLYKEPAGLOV
OLOLPOPETIKMY TPOCEYYICEWV, ®OC YDOPO AVATTLENG OEMGTNUOVIK®OV TPOGEYYICEWV,

KaBmg N 1010 1 ZNUEITIKN OETETAL OC KAAOOG A SIEMIGTNLOVIKOTNTAL.
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Avoeopikd pe tov Opo TOv ypnolpomoleitor Sebvadg Yy vo mePtypayEl TOV
EPELVNTIKO YMPO TNG CNUEWMTIKNAG TPOGEYYIONG TNG UETAPPAONGS, TAPATNPOVUE OTL dEV
VILAPYEL KATOLOG TTOYIOUEVOG OPOS, OALG TOAAOL OPOL TOV TTEPLYPAPOVV, TEPIGCOTEPO 1)
Mydtepo, TV 1010 Tpocéyyion. Opmg, eav Adfovpe vIOYN TO YEYOVOS OTL LEYOAO HEPOG
NG AKOONUOKNG TOPAY®YNS Yol TO YOPO OLTO TPOEPYETAL OO TOVG EPEVVNTEG TNG
Inuetmtikng Xxoing Mooyoc-Taptod dtaaivetal 6Tt o1 600 EMKPATEGTEPOL OPOL GTHV
ayyMkn yA®coa givar ot dpot Semiotics of Translation kot Translation Semiotics mov
amOdId0VLE GTNV EAMNVIKN YADGGO MG ZHUEIWTIKN THS UETOPPATHG.

H Znpewotikr e Metdopaong aivetar 0Tt £yl emnpeactel ©¢ peuvnTIKO MESIO
amo TIC TEPIGGOTEPES YEVIKEG GYOAES NG ZnuewwTKNG. Eivan, emiong, epeavég 01t oty
Taylwon avTod TOV YOPOL TN UEYOADTEPT EMPPOT POIVETOL VO AGKOVV Ol CKEYELS TOV
Peirce, Lotman, Jakobson kot Eco, ywpic va mopoayvopiletar to yeyovog o1t 1 pio
okéyn emnpedlel mMoOAAEG @opéc v GAAN. 'Etot, yuo mopdostypa, dev pog mpokoAet
evtomwon ott o Lotman avrtipetonilel ) petdepacn g didioyo ko 6t 0 ECO kdvet
AOYO YW dlompoyudtevan oI UETOQPOCT - OPACTNPOTNTO 7OV EUTITTEL OTNV
ONUOGIOAOYIKY] 1GoTomio. Tov OAdyov - kabmdg o ECO mpoldyioe €va onuaviikod
oVvyypoppa tov Lotman (1990), and ™ oxéyn tov omoiov exnpedotnke ToAD. AALG, O
Eco, 6tav mpoteivel T 61KN TOL TLTOAOYIO YOl TN LETAPPAGT)], TOV £XEL EMPPOES ATO TN
Bewpia Tov Peirce , éxel og onpeio exkivnong tov Jakobson.

To yeyovdg OtL Ol gpyacieg mov OQOPOVV TN UETAPPAGIUOTNTO UN YAMGGIKOV
ONUEWTIKOD GLOTAUOTOG UE BALO U1 YAMOOIKO ONUEIMTIKO cOoTNUO Eivorl eEAPETIKA
TEPLOPICUEVEG KATOOEIKVVEL, KOTA TN YVOUN HOV, TNV EMPPOY| TNG YAWGGOAOYIKNG
OKEYNG OTN LETAPPOCTIKT O1001KOGI0, TOAD TEPICCOTEPO TOL TOAAOL EPELVNTEC OEV
voBeTovy TN B€om OTL N SO UEIWTIKY UETAPPOCT omoTeLEl €100G petdppaons. Agv

givan toyaio mov ot Delisle, Hannelore kaw Cormier (2008: 92) avagépovtal udévo oe



ITI - Intercultural Translation Intersemiotic e-issn 2241-3863
Vol.3, no.1 (2014)

owylwooikny Ko gvooylwooiky  dwdwkaocia  petafifaong  ekpovnuatov - otav
pocdopilovv Tov 6po uetappooy.
Evtobtolg, n dtemotnuovikdtnto mov yopoktpilel 10 CLYKEKPLUEVO EPELVNTIKO

<

Y®po dev pmopel mapd vo GUUPAALEL 6TV AP TOL YAWGGOAOYIKOD “‘povdva’’ mov
neplPdAlel Tov 0po peTdPpaon, KoOMG ‘‘To TPOog LETAPPAOT Keipevo dev umopel vo
AVTILETOMOTEL OMOKAEIOTIKA KOt HOvo ot YAwooikn tov dbdotoon’ (Ipappeviong,
2009: 235). X& avtv Vv Kkotevbvvon, Befaing, cvvnyopel kot to yeyovog OTL “‘m
ONUEIMTIKY TPOGEYYIOT TNG HLETAPPOONG LOG 00MYEL GTN COOIPA TOV KEWWEVOV KOl TOV
ewmv Adyov [...] mov mpobmobBétouv ™ ocvvdmapln, Sdpacm, aKOUN Kot TV
avTImapdfecT SOPOPETIKOV CNUEIMTIKOV CLGTNUATOV Kol S10d1KOGIOV TOPUymYNS
onuociag’’ (Hartama-Heinonen, 2012: 305). Eivat ovepd 011 givor e&opetikd SVGKOAO

KOO KELUEVO, TOV GUYYPOVOL TOAITIGUOV LaG Vo unv yapoaktnpilovior omd kdmola amd

TIC TPONYOVUEVES OUOIKACIES.

7. Avti gmAoyov

H Znueiwtin e uetappoons og KAAO0G TG LETOPPOUCEOAOYIKNG EMGTNUNG OTOTEAET
Lol SIEMGTNLOVIKT] TPOGEYYIOT TNG LETOPPOUCTIKNG O100TIKAGI0G, OIETICTNLOVIKT OKOUN
Kol péca oTov 1010 TOV YOPO TG Zyuelwtikng, KoM o1 HEAETNTEG TOAAEG (POPEG
otpilovior 6€ SPOPETIKEG CNUEIMTIKEG Bewpieg OTOV HEAETOOV TN HETAPPOUCTIKN
owdwkacio. To yeyovag 0Tl 01 TEPIGGATEPES EPYNACIES GTO YMPO TNG ZNUELOTIKNG TNG
Metqppaong kivovvtor oe Bempntikd eminedo emonuaivetor g mopdadolo, KaBmG
oeiyvel va épyetan oe avtiBeon pe t B€on Ot M petdopaon eivon ediky mepinTwon
onueiwong (Stecconi, 2009: 262), dpa mpaln xai, cLVeERmS, epapuoyy. Maloto, Kot

UOVO TO YEYOVOC OTL KAVOLUE AOYO Yoo Zyuciwtiky Kou OxlL ywou Znueioloyio NG
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petappaons eivol SNAOTIKO TG emppong g oxoAng tov Peirce ot peiétn g
petdepaong, piog oyyAooa&ovikig ooANng mov dopeitat o€ pio GIAOGOPIKY GKEYT).

Awmotdvoupe, Opmg, OTL 1 ZNUEIOTIKN TNG UETAPPAONSG Kvouvelel, €161, vo
eykhoPiotel oe éva Bepntikd eminedo okéyng mov dev GLVADEL Ue pio TPOTIOTOG
EQOPUOCUEVT] TTPOKTIKY OT®G elvan 1 petdepaoct. [a 1o Adyo avtd, motebovpe OTL
PO TNV KaTe®OBVVON TOL EUTAOVTICUOD GVTOV TOV EPELVNTIKOV YMPOL UTOPEL Vo
ovufPdAirel oe peydro Pabuo n YoAMKN GYOAN TG ZNUEIMTIKNG TOL dtafétel TapAdoon
o€ BépoTo EQaPUOCUEVIC CNUEIMTIKNG.

O Quemada (1982:5) emonuaivel yopoKTNPIOTIKG OTL “OTNV TPOOTTIKN TNG ZYOANS
tov [lapiood [to onpeio] eivol TpoTicT®g €val AVTIKEILEVO KATOOKEVOGUEVO”, ApaL,
Kot guévo, ePUNVEDGIHO, OTOKMOIKOTOMGIHO Kot peTappdoipo. IlapdAinia, o
Landowski (2009: 75) avagépel emiong ott ved ) Pabid emppon tov Greimas, n
Inuetwtikny oxoAn tov Ilapioiov dounbnke emdvo oe pio “Kowvovioonueiotikn og
Bewpio ™ mapaymyng Kot g avalntnong g onuaciog oty tpdén”. Mnmmg, dpmd,
avtdg o optopds tov Landowski dev avtikatomtpiler tov 1610 TOV OPIGHO NG

UETOPPACTIKNG S1001KOGIOGC;
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